DELIVERY NOTE ; 82708756

DATE : 08.11.2018 14:09:22 REMOTE TRANSMISSION
VALEO EMBRAYAGES ?
VENDOR SUBPLIER S . . ... . SHIP TO CUSTOMER — - . . . _ ..»\
VALEO EQUIPEMENTS ELEGTRIQUES MOTEUR RS VALEO TRANSMISSIONS Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
Comptabilité Valeo Embrayages Service Logistijue 70026 MODUGHNO
Route de’'Montreuil FO Box CS 70926
62630 ETAPLES SUR MER 80005 AMIENS CEDEX 2 wmwwwmwum point : 14249
VAT ID No. : FR43438834186 FR~-FRANCE ATTENTION TO :
Vendor Code : 91019349 Your contact : \N\Q Expedition on : 08.11.2018 at 14:09:14
Shipping instruction : Telephone : \N\N\& .W; Delivered on : 08,11.2018 at 14:09:14
Term of payment : 60 days due net Order reason :
Material Description Customer Material Shipped ;| Unit Packaging Qty | Packaging Unit Nr | Qty per Kanban Nr Handling Unit
Customer P.O. Number Revision Level Quantity! of Unit Type Lot Nr packaging External call Nr
Origin - Destination Country VALEO Material Number Measure Expiration date unit Nr
Dual Wet Clutch assy 300 (4010} 2510164010 105 PCE [BA-501627 1 112697956 105 112697956
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- CARRIER TRANSIT LOCATION

vehicle Nr + Total gross weight H 719,99 EGM
‘Trailer Nx 1 111 Total net weight : 719,99 KM
Transport ID : Total ro. of handling units: 1
Transport Mode + Truck Total no, of boxes : 1
Incoterma : FCA amiens Tatal volume H e,11 Q
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until the total price has been paid by the
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Coda Frm:htﬁlhrer
1 Mittente (cognoms, nome, stata} LETTERADIVETTURAINTERNAZIONALE
Expéditeur (nom, adresse, pays} LETHRE DE VOITURE INTERNATIONALE
Absender (Name, Anschnft Land) INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE N

VR LiE o Ed8A 7/—) p £ | TR TRISTORROAT

Questotrasparto ésottomessa,no-  Ce trasport est soumis, noncbstant  Diesa Beldadenmg unterliest itz siner
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fin ola convenzlona relatva al con-  tion relative au contrat de trasport  mungen des uberelnkommens Gher
tratio di tresporto inlemazionale di  intemalional de marchandises par  den Bel#rderungsvertrag im interna-
merci su strada {CMR). raute {CMA). tionalen StrassengDterverkeh({GMF}.
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[P Q,C‘j & Via G, nf, 381 - 83Q25Montore (A\] - Italy
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3 Luogo previsto per la consegna delfa merce (focalitd, stata)

Reslniaor s e (o Langy VP mﬁ% Sk {5.Fok-Os
ichal 1 :Bratisl
o026 MobdDugNs [ ITALA IE0: 35346%@13&%?@%5# i

‘IS'Q H SK2022460462
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Ort und Tag der Obernahma des Gutes (O, Land, Datum)
-[ 8 Riserve ed osservazioni del {rasportatore

Réservas ef observations du trasporteur

g o6 8{) AN MS / FRAMC Vorbehalta und Bemerkungen des Frachtfithrers

gnes grasses doivent ére remplies par le traspordeur,

Dile mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rubriken missen vem Frachtfiihrer ausgefiilit worden,

3 5 Document allegati

2 Documents annexés
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é. 6 Gontrassegnl e numer Numero det coll 8 Imballaggia Denominazions comenta della merce 1 N. distatlstica 1 -I Peso loro kg, -I Volume m*

§ Marques et numéros Nambre des golis Mode d'emballage Nature de la marchandise Ne statistique poids brut kg. Cubage m*
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Bei gafahrichen Ghtern ist, ausser der eventuellen Bescheinigung auf der letzten Linia der Rubrik anzugeben: die Klasse, dia Ziffer sowle gegebenenfalls der Buchstabe,

En cas da marchandises dangereuses indiquer, ottre la certification éventuelie, A la derniére ligne du cadre, la classe, [a chiffre et le ¢as échdatant, la Jetire.

(") Perla merci pericoloss Indicare oltre ta denominaziane comante, ka ctasse, Ia cifta a se del caso Ia lettera.
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Fnumen deil't al 16 compraso devone essere compilati setto la respansabilita del mittents, oltre al numeri 19-21-22. - Le pari tracclate In grassetio deveno essere compilate dal trasportatore,
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